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E l ő f i z e t é s i  ő r :
Egész évre 3 frt. Félévre 1 fit .'>0 kr. Negyedévre <-> kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és reelamatiók a kiadóhivatalhoz 

(Gríinhaum Márk) intézendők.

Felelős szerkesztő: KOVÁCS KAROLV. 

Kiadó-tulajdimus: GRÜXBAUM MÁRK.

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a 
szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési dij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint l> kr. Itélyegdij 00 kr. 

Nyilttér petitsora 25 ki.

Az ujonczozás után.
Megszűnt a szokatlan élénkség utczáiukon, lezajlottak a 8 napon 

keresztül tartó szakadatlan dáridó napjai, a fóldmives ismét munkája 
után lát, a széliében hosszában keletnek örvendett lőrének agioja 
ismét a rendesre száll.

És ha a 8 napig tartó zene, kurjongatás zűrzavarára visszatekin
tünk, szomorúan keli az eredmény szemléleténél megállapodnunk, 
szomorúan kell megismerünk azt a szomorú igazságot, hogy j írásunk 
emberanyaga napról n .pra hitványabb, satnyább lesz. Még csak néhány 
év előtt, még a 80-as évek elején is a muraszombati járás nem csak 
adós nem mrradl a jutalékkal, hanem évenkiut felesleggel rendelkezett, 
azóta bevonatott a negyedik korosztály és mégis nehezen felelünk 
meg annak a számnak, a melynek előbb kevesebb ember előállítása 
mellett is megfeleltünk.

Fájdalom, hogy ez nem csak nálunk van igy, szerte az országban 
a nép között mindenütt látjuk ezen szomorú jelenségeket —  ugy- 
annyira, hogy az egész országban alig vau egy p ír  vármegye, ahol a 
4-ik korosztály felhívására szükség nem volt.

I)e hát hol van ennek a szerteszét jelentkező betegségnek a 
csirája? Talán ez a föld, mely ezred év óta táplálta őseinket nem 
tud többé benünket a szükségesekkel kellőképen ellátni ?

Hol vannak hát az idők, midőn magyar kar emelte a kardot, 
mely a felvilágot rabságba hajtott török csordáknak inegállani párán- ■ 
csőit? nem-e azon apák tiai vagyunk-e már, akik 1848-ban, a magyar 
szabadságliarcz dicsőséges napjaiban két birodalom tizszerte nagyobb 
erejével jobb sorsra érdemes hősiesseggel megküzdöttük ? Igen, azok 
vagyunk, csakhogy egészséges törzseknek beteges hajtási, dicső apáknak 
élhetetlen unokái. —  Ugyanazon Isten él fölöttünk aki előbb, ugyan
azok a természetnek örök törvényei, melyek előbb, s ha mégis satnyul 
az emberiség, és lia mégis úgy néz ki az ujonc/állitásr.i betóduló 
ifjainknak nagy része, hogy az ember messziről liátulgomboló nad
rágba bujtatott uiczagyermekuek nézi, annak oka mindenesetre a 
nevelés elmulasztásában, a szülők égbekiáltó hanyagságában keresendő.

Ezer példa áll szemünk előtt, sőt általában elmondhatjuk, hogy 
a nép köréből minden szülő azon meggyőződésben él, hogy ha gyer
meke úgy ahogy ezt a nyomorult falusi iskolát kijárta, nevelése be 
van fejezve; ezután csak arra való, hogy igába fogják, mint a bar
mot és éljen napról-napra azért, a mit szíjába rak, amit ösztöusze- 
rüleg megeszik. —  Hogy midőn a munkállak vége van, midőn a fáradt

Po stellmgi.
Konecz je ta uoucs vudné terpécse veszé'noszti p j viliezaj v-Szo- 

boti, preteklo je 8 dili juvkanye i krics, te polodelecz za delom 
gléda vu sürini i duzsini zorjam radüvajoues agio páti na sztauo- 
vitno széde.

I esi ua one 8 dili nazáj poglédnemo, vu steri igrali i juvkali 
szó. zsalosztjom moremo posztánoti, zsalosztjom morcmo szpoznati 

j tou zsalosztno praviczo, ka nase birovie mladézen od dnéva do dnéva 
nevolnejsa gracsüje. Kak escse pred nisterimi lejti, escse pri 1880. 
leta zacsétki je  szobocska birovia nej szamo nej duzsna osztála rek- 
rutov, nego je vszigdár vecs mejla kak je terbeio, od onoga leta mao 
je notri potégnyen te sterti kiáss, i escse dönok zsmetno zadoszta 
vcsinimo onomi racsuni, steromi szmo pervle z-inenya lüdsztva naprej 
pos/.távlenyom zadoszta vcsinili.

Zsalosztno je , ka je  tou nej szamo prinasz tak. vszo povszud 
vu czejlom országi vidimo tou zsalosztno znamejnyc, na tolko, ka 
vu czejlom országi komaj jeszte pár vánnegyövov, gde je nej terhelő 
te sterti kiáss naprej pozvati.

Ali gde je  tóga vö szkázanoga betega klicza?
Lehko eta zemla, stera zse od jezero lejt mao je  hránila nase 

ocsáke, nevej nász z-timi potrebocsami zadoszta pregléduoti?
Gde szó ona vrejmeua, gda je  vogriua rouka zdignola száblo i 

• zapovejdala onoj türszkoj csrejdi, stera je pou szvejta v-robsztvo 
gnála, sz to j!?  jeli szmo mi nej koreuika i szinovje oni zse, ki 1848. 
leti za vogerszke szloboscsine z-vrejiim tálom bojüvanya dnévaj z-dvej 
országov deszétkrát véksov mocsjov bojüvali? Isztina uiii szmo, ali 
szamo ka szmo zdrávi kotrig betezsni czvejt známeniti ocsákov, nevolni 
vnflki. —  Ilávno on boug sztoji ober nász, steri je pervlé, i rávno 
te natúré one vekivecsue právdelednoszti stere je  prvlé, i esi to cslo- 
vecsausztvo dől lekne i esi decskov te véksi tao, steri sze na stellingo 
posztávi, tak vögléda, ka ednoga i tóga drügoga cslovik zse ozdalécs 
tak vidi, 1 iki ed no dejte, stero po czesztáj hódi odzaja zakapcseuimi 
lacsami, tóga zrok moremo iszkati lüdsztva odhraaüvauya zamüdjenyej 
i sztarisov márnoszti. Jezero péld mámo pred ocsmi i lehko poprek 
zpoznaino, ka v-Calovecsánsztvi vsziki sztaris vtom inislejuyi zsivé, 
ka esi je  nyegvo dejte to nevolno vesko soulo obbodilo, nyegvo od- 
hranyeuyé je zse dokoucsaiio, potom je  zse na tou valón nej jo vjá- 
rem prigajo, liki to nejmo sztvár i uaj zsivé od dnéva do dnéva 
sztem, ka szi v-lampe neszé, stero v-obsztojnoszti obcsüti. Ka gda

TARCZA. TARCZA.
Évi jelentés a muraszombati tűzoltó-egylet mű

ködéséről.
belől v i ta to t t  a z egyesület 1888 ápril hó 8-án tarto tt közgyűlésén Furia- 

kovics Zóginoud föparaucsuok altu l.
Igen tisztelt közgyűlés!

Egyesületünk utolsó választmányi ülése engem volt szives megbízni az 
1888. évi rendes közgyűlés összehívása és vezetésével.

Mielőtt a tárgysorozatra térnénk, szomorú kötelességet kell teljesíte
nem s ez a megemlékezés időközben elhunyt bajtársainkról; egyike Pintér 
Miklós volt kir. közjegyző, aki mint jó  hazafi és társadalmi állásánál fogva 
is közbeCflülésben állott polgár kezdettől fogva működő-, utóbb b-tegsége 
következtében pártoló- és mindenkor választmányi tagja volt egyletünknek, 
másika S a jt György volt köztüzoltó, a ki úgy a gyakorlatoknál, mint a ve
szélyben mindenkor sietett kötelességét teljesíteni, s ebhez hű volt az ön
feláldozásig. Mindketten méltók arra, hogy a közgyűlés e lv e sz tü k  feletti 
részvétének jegyzőkönyvileg is kifejezést adjon s ennek kijelentése alkalm á
val ezúttal a tagok helyeikből felkeljenek.

Mint szintén sajnálatos körülményt kell felemlítenem, hogy Agusticb 
Pongrácz kir. jál'ásbirót, a mi szeretve tisztelt elnökünket betegsége miatt 
körünkben nem láthatjuk, részemről reményiem azonban mielőbbi teljes tel
epülését és igy helyébe uj elnök választását még most idő előttinek tarta
nám, s e kérdés elintézését a három év lejártával bekövetkezendő általános 
tisztujitásra fenuhagyandóuak véleményezem.

Áttérve egyletünk működésének vázlatára, miután ezúttal 2 évről kell 
számot adnunk, czélszeriinek látom annak lefolyását együttesen ismertetni.

Ismertetésem tehát az 1886 és 1887. évekre fog kiterjedni, bírálata 
alá bocsájtváu a tisztelt közgyűlésnek, hogy ezen embertársaink segélyezése 
czéljáből alakult egyesület mennyiben telelt meg rendeltetésének, mennyiben 
mutatta magát életképesnek Y

Szobocski ognya branitelov drűstva na znáuye 
dávanye od preminoucsega leta.

Gorprt dcsteto 1888. leta áprila 8. dnéva derzsánon drüstva gyülejsi od g.
Furiakovics Zsigmoud főparancsnoka.

Visziko postiivaui gyűlés!
Drü.stvo nase gda je  te szlednyi választmányi gyűlés bio derzsáui, szem 

jász tak szrecsen zavüpani. ka szem 1888. leta dnesz derzsáui gyűlés drüs
tva kotrige vküp pozvao i te gyűlés szpelávao.

Pervle kak bi réduo delo naprej dávao, zsalosztno duzsnoszt morém 
szpunyávati, i tou je szpomenouti sze od ti nasi dobri priátelov, ki szó vu 
tóm preminoucsem czájti premiuoli; — te eden szó bili Pintér Miklós krá- 
leszki nőtáras, ki kak dober domoviucíar pri szvojoj caószti dobroni tüvári- 
süví.uyi vszigdár posteuoszti sztojécsi dober pörgar pri zacsétki kak delavecz, 
szledka za volo betega volo pártprijécsi i vszigdár odebráua persona (vá
lasztmányi tag) etoga drüzstva, — te drügi szó S í j t  György bili ognya 
brauitel (feuerworkur), ki szó kain pri vcseuyáj, kam esi sze je  gder iie- 
szrecsa pripetila, taiu szó oni vszigdár szvojo duzsnoszt szpunili, tain verni 
bilij i szebé gór áldüvali.

Obádvá dvá szta vrejdniva na tou, ka szp >umeuek uyidva vu jegyző
könyvi poterdi i za tóga známejnya volo vszi uaj szvojga szedeliscsa gor- 
sztáuejo.

Rávno tak zsalosztnim tálom morém naprej prineszti, ka nasega po- 
stüvauoga lüblénoga predszeduika Goszpon Agusticb Pougrácza za betega 
volo éti med uami nemoremo vezdaj vidi ti, ali vüpauye inam, ka uede dugó, 
ka sze ozdrávijo i tak meszto nyi (lrügoga predszeduik i odebéranye prerano 
vidim. odebéranye gda 3 le jt i  dőli pretecséjo, vidi in za potrejbuo.

Prek idouc< ua drüstva delavuoszt gledoucs, gda vezdaj od dvej le jt 
moremo racsuu dati, za pripravno vidim od dőli pretecsenoszti poprek szpo- 
zuanye naprej dati.



tagok a természet törvényei szerint nyugalmat kívánnak, hol jár a 
gyermek ? hogy ekkor korcsmaajtókban, utczahosszat ácsorgó mozs- 
datlan szájú suhauczok társaságában vetkőzi le utolsó maradványait 
is annak, amit a tanító vasakarata nagy nehezen reá aggatott, hogy 
az erkölcstelenség, melybe ekként lassankint elmerül, mind a testet, 
mind a lelket megakadályozza fejődésében, s midőn a gyermek ekként 
férfivá lesz, alig érdemli meg az ember nevet: arra még a legbecsü
letesebb paraszt-ember sem gondol. Hiába működik igy az iskola, 
azok a magok, melyeket a népnevelő a gyermek fogékony keblében 
elhinteget, kivesznek, ha a szülők nem folytatják a munkát o tt: a 
hol a tanító abban hagyja.

Az a föld, melylyel naponkint foglalkoztok, a melyen a minden
napi tapasztalás mutatja, hogy a legnemesebb magot is elnyomja, a 
leghasznosabb növényt is háttérbe szorítja a dudva, a gaz, ha ideje
korán ki nem szaggattatik, azt a földet vegyétek példányképül és ne 
feledjétek, hogy gyermekeitek lelkének fogékony talajában a jóval 
együtt csírázik a rósz tulajdonságok magva is és ha ez utóbbit ki 
nem irtjátok, kifejlődik az erkölcs- és becsületességnek rovására, —  
egy szóval: neveljétek gyermekeiteket s akkor nem leszünk kénytelenek 
a nemzedék elkorcsosulása felett panaszkodni.

Helyi és vidéki hirek.
— A g r ó f  K z iip á ry  o*alA «l n e v e .  A Szápáry grófi család nevé

nek miként való írásának megállapítására a magyar heraldikai és genealó
giai társaság bizottságot küldött ki, mely az 1888. márczius 10-en tartott 
ülésében kimondotta, hogy e név helyesen S z á p á r y n a k  í r a n d ó  A bi
zottság erre vonatkozó jegyzőkönyvi kivonata igy hangzik: „A Szápáry 
(Szapáry) név mikénti Írása tárgyában kiküldött bizottság 1886. január 4-én 
tartott ülésében hozott határozatnak raegfelőleg m egkeresetett Veszprém megye 
alispáni hivatala az iránt, hogy nyilatkozni szíveskedjék a Veszprémbe be- 
keblezett Szápár község nevének miként való kiejtése felől. Végbelyi Dezső 
kir. tanácsos és Veszprém inegye alispánja beküldött válaszában, mely Szápár 
község elöljáróságának hivatalos bizonyítványával támogat tutik, a „Szápár* 
Írásmód mellett nyilatkozván, valamint az njonan átnézett családi iratok 
tnlnyomó többsége s ezek legfontosabbjai: mint az 1620. évi czimeres levél, 
a vasvári káptalan 1687. évi oklevele, és az 1826. évi családi osztály levél, 
a Szápáry Írásmód mellett bizonyítván; ennélfogva a bizottság szintén a 
Szápáry írásmódot tartja jogosultabbnak, megjegyezvén, li )gy e véleménye 
csakis a név írásmódjára, ne in pedig kiejtésére vonatkozik. Budapest, I8b 8 . 
márczius 15-én. Br. Radvanszky Béla s. k., a magyar heraldikai és genea
lógiai társaság elnöke. Fejérpataky László s. k., a magyar her. és gén. tár
saság titkára.*

— K ó r h á z  ü g y ü n k r e  vonatkozólag örömmel tudathatjuk, hogy 
Gróf Széchenyi Tivadar ö méltóságának sikerült azt elérni, hogy kórházuuk 
az úgynevezett Karácsonyi-féle magán alapítványból fog részesittetni.

— J ó t é k o n y s á g  Skerlák József körjegyző a muraszombati kir. já 
rásbíróság által tanuképen kihallgattatváu, a részére megállapított 1 trt 50 
krt a muraszombati kórház-alap részére adományozta.

— A z o r N z ó g u ta k  két oldalának befásitása az utóbbi hetekben 
szépen haladt a járás különböző részében előre, azonban ha a munkálat a 
hatóság részéről kelló időben felülvizsgálva nem lesz, az elültetett gyümölcs
fák legnagyobb részének aligha fogja valaki gyümölcsét élvezni, l'ájdalotn 
a községek általában nem is gondolnak arra, sót fogalmával sem látszanak 
bírni annak, hogy ez a befásitás az ő hasznukra, a közgazdaság előmozdí
tása czéljából történt, megtették csupán azért, me.'t rájuk lön parancsolva, 
s épen azért munkájukon meg is látszik, hogy azt kelletlenül cselekedték. 
Részint mindenféle ágot-bogot leültettek, részint különösen a bevermelést a 
beásást minden gondosság nélkül teljesítették, — sem arra nem Ügyelve, 
hogy a csemete tövzse ne kerüljön mélyebben a földbe, mint előbbi helyén 
volt, sem pedig arra, hogy a törzs körüli nedvesség, az esővíznek lefolyha
tása illetőleg a gyökerek közé behatolása kellőképen és észszerűen előké
szíttessék. — Főszolgabiránkról tudjuk, hogy egész lelkesedéssel fogott ezen 
szabályrendelet végrehajtásához, s igy felteszszÜk róla, hogy kellő eréllyel 
párosult tapintattal fogja a megyei hatos lg legszebb czéljait nevetségessé 
tevő ezen állapotokat megváltoztatni. Véleményünk szerint mind azon köz
ségekbe, melyekből a körjegyző jelentése szerint a befásitás megtörtént, ha
ladéktalanul kiküldendő volna az úti biztos, aki mint volt gazdatiszt ezen 
a téren gyakorlati ember, hogy lelkiismeretesen vizsgálja meg, nemcsak azt, 
hogy a faültetés megtörtént-e? hanem azt is, hogy mikép történt? és mu
tassa meg minden község elöljáróságának mikép kell egy csemetét elültetni, 
annak fennmaradását biztosítani. — Állapítsa meg különösen azon helyeket, 
ahol esőzések alkalmával nagyobb vízállás támad, amely miatt előre látha
tólag a gyümölcsfa nem fog diszleni, és intézkedjék, hogy az országút árka 
a szükséghez képest mélyittetvéu. a vízállások megszüutettessenek. Vagy sem
mit, vagy jó  munkát végezni! Rábeszélés már nem használ e téren, alkal
mazni kell a rendelet szigorát, csak igy érjük el, hogy a későbbi kor á l
dani fogja emlékét is annak, akiben egykor a befásitás eszméje megfuganizott

je  deli konecz, gda trüdne kotrige pocsinek zscléjo, gde hódi to dejte? 
Ka te v-korcsmaj, po viliczáj sztiini iiájliüjsimi. v-tuváristvi dőli szlitsó 
szóbe te naj zadnejse osztanke, z-oni stere je te vucsiteo z-teskim 
tálom vnyé vezepo i ka tá logoja jákoszt, v-steroj szó pomali vgrozi, 
kain tejla kain düse zrász zaprávi, i etak kak z-deteta mládénecz 
grata, je  komaj vrejden cslovecsega imóna —  na tou szi te nájpos- 
tenejsi polodelecz nezmiszli. Zaobszton je delavna ta soula, tou je  
tou, to szemen, stero te vucsiteo tóga deteta giugave prszi tá poszeja 
vö vzemejo ti roditelje, ne szpelávajo delavnoszt tam, gde je  te vucsi
teo dokoncsao.

Oua zemla, vu sleroj vszákdóu vértate. na steroj vszákdenúsnye 
szpoznanye szkazsüje, ka to naj plemenitejse szemen, te naj lepsi 
zrász, z.idávi lagoja tráva esi nyo ráuo vö nepravimo, tákse zemlo 
szi vzeinte na peldo i ne pozábte, ka vu vasé deczi düsnevejszti 
pametnos/ti ztimi dnhriini náklonosztarai sze i tá hűda szkliczajo, i 
esi ta szlednya vö nesztrejbite, vözraszté na ponásany i postenoszti 
rovás, z ednov recsjov : hránte gór vaso deczo etak, i te sze ne homo 
touzsili od ti rasztéesi nevolnoszti i rounoszti.

Domácsi i zvünszki glászi.
—  V u  w|ii t a l a  n u p rú v i z-rulo-«/.tjoin na znánye ó i m ,  ka |<> nn- 

gocsno bilou milo-ztivnomi Gróf Széchenyi Tivadiri zadobiti, ka de te n is 
spitao v-tuk imeiiüviina Karácsonyi-félő s/.amne fundatio tao djomála.

— D ü h r ő l iv n o s /.t .  Skerlák József nótárius s/.o v-Szobot,i pri kr.í- 
leszknj biroviji kak s/.vtdok vöoszlühnyeni bili, nyim je za trüd 1 frt 50 
kr. oszodjeno, stero siinmio szó na spitao darüvali.

- V á r  i lle g j  »*./, Ií i c /.e js / .i  na dvá kraja z-drnvjoin za szajenyé je 
vu ti dőli prptecseni tyédni v-birovii na vecs sztráni naprej prislo. ali esi 
tá delavnoszt od visesnye oblászti uede v. c-krát preglejüvana uede sztoga 
poszejenoga d re jva nikaj. i zsmetno bode onoga szád eden ali te drügi ha- 
szek djamao. — Zsaloszt.no je. obcsine poprek szi ne ziniszlijo na tou i 
nescsejo previditi, ka j  • tou zis/.ajonyé na uyrkov haszek i vrejdnoszt na- 
prejponiáganya cziia sze je  tou zgoudiio, opravili szó szamo záto, ka nyim 
je  zapovejdano, i rávuo zatoga volo sze d.i viditi vn deli nyihovo-u, sztála 
s/.o vsze felé zaobsztonszko veje szadili, /.tála to szajenyé brez vsze szkerb- 
livoszti opravili, — na tou szó nej ktbzüvali, ka naj na káksi pén ncprid<- 
to zaszajeuo drejvo, i globse vu /.emlő, kak je  vn pervejaem illeszti sztalou. 
i na ion s/.o Midi nej pa/.ili, ki esi desci prid“, ka sze naj tam malo vödé 
sztávi, st'Ta odnnt med korenyé lehko pride. To znáino. ka szó nas főszol - 
gabirouv z-vrejlosztjov zacsnoli, naj s/e té szabályrendelet doperneszé, i tou 
szi gór deuemo odnyi, ka zevsze moucö liodo vármegyös/.ke oblászti naj- 
lepsi e/.io inorejo doperneszti. L'ouleg nasega mislejnya vu oni veszniczaj. 
steri je  pouleg nótáriusa uotri glasenya to zaszajenye sze zgoudiio, bi vcsa- 
szi mogao tou ulbiztos vö pos/.lau hiti, ki kak goszpoczki vladnik tou vsze 
znajoucs, poiihg szvoje düsnevejszti hi mogao poglédnoti naj szaiuo tou, ka 
je  drevje zaszajeuo? iiego tou tiidi, kak sze je  zgoudiio? —  i uaj pokázsr 
vs/.áke vészi naprejhodécsun, kak terbej edno czipiko poszaditi, i nyé gor- 
sztanenyé zagviisati. —  Naj pokázse nájbole oua meszta, gda da descs ide 
voda iiasz.tanyüje, pouleg stt roga zse lehko naprejvidi, — ka to s/.adoveim 
drejvo nede zrász a meló, i naj tak zapoved vö dá, ka poulek ponti bodocsi 
S.mc/.aj naj voda ne sztoji. Ali nika, ali sze naj delo dobro oprávi! Nagu- 
csávanye zse ne h is/ni vu tóm deli, nüczati sze more rendeleta inocsnos/.t. 
szamo tak zadohimo tou, ka te készui odvedek blagoszlávlao bode szpou- 
meuek onoga, ki szi nigda na tou zmis/.lo, naj sze drevje szadi.

— O d  v á r  ni egy ü vs.k og;r közigazgatási bizottsága pred uiinis/.terium 
poszlaui jelentés — na zdrávnos/.t gledoucs dámo ete ; niertve glédanye sze 
vs/.aksoj vészi zgodij Té fart 628 veszniczaj 453 mel'tvene glédarov jeszte, 
med steri mi jeszto 13 vu cseni doktorov, — pa 5 vracsitelov, ovi szó pa od 
doktorszkogii sztráni vö vucseni, v-Szobocskon járási je nájbole nej v-glili- 
uoszti, med sterimi na v« cs vesznicza j vkiiper szamo eden mertvecze glé.lar 
jeszte, tak ka 111 veszniczaj ji szamo 24 jeszte. — Ovi járáske pa szkoiou 
vs/.aksoj vészi májo szvoje. Tiszti szamo tan deizsijo vküper glédare, gde 
dvej visznijez tak bliijzik szpádne edna nvoj, ka sze poulek blizsánye za 
edno vídi. Veski poglavárje s/.eposzédik pelajo niertvena itiiéna. v-S'.oboe-i- 
kou járási té fart 5!) veski báb dobi od várniegyöszkoga doktora vcsenyé. 
Soule glédanye sze sZ“pnszédik szkoucsalo. Faliuga s/.o nájbole v-szohocskon 
járási naprej pri-b*, ka hi sze prinasz sóié glédanye ^vizitejranyo) od dok- 
torszke sztráni s/.koncsale, tón sze nej szamo nej zgoudiio, — ali uancs sze 
nemre zgoditi, da tak znáno delo, ka v-czejlom járási ed.iog.i kraius/koga 
doktora nejga. vármegyzszki doktor pa nemrejo telko c zaj t i  meti, ka bi v- 
czejlon járási 29 sóul pogleduoli. Záto je  iejko gór opoincuémo, ka od vár- 
megyöszkoga ali apáim sztráni esc<e v-ton leti na dvöiua mesztoina bodejo 
kraiuszki doktor ié posztávleni, eden v-Szoboti, ov pa pri Gornyoj-L mdavi.

— < .'/ .é rk c v n i g lá s x .  Schaffer Sándor pervle pri Szvétou-Gyürgyi 
káplán, szledi pa na Rolionczi, szó od milosztivnoga püspöka sztráni — na 
L’inka-M i'ke kak h. plébános vöimenüvani

— .\c i i i i - I - 1 jv á i- i  kak csüjeiuo uouvo kr. uotáriustvo scséjo gor- 
posztaviti stero je pervle menosterszkomi kr. notáriusi szlihsilo.

Általában azon kérdés, hogy egy tisztán egymás segélyezése czéljábiíl 
alakult egyesület fennálljon-e avagy ne? ma már vita tárgyát nem képez
heti, mert az, hogy idő és alkalomadtán segítsünk szerencsétlenségbe jutott 
embertársainkon, minden körülmények között feltétlen kötelesség.

Mennél műveltebb a társadalom, az egyének, kikből a társadalom áll, 
annál inkább törekszik jótékony czélu egyesületek alkotása által egyik a 
másiknak bajban és veszélyben segélyére lenui.

Egyesületünk rendeltetése nemcsak a tűzvész, hanem minden elemi 
csapásban, legyen az árvíz avagy földrengés, segíteni, megóvni az egyeseket, 
hasznára lenni az egész községnek, befolyni a nemzeti vagyoncsodás elő
mozdításába az által, hogy a fekvő értek megsemmisülését akadályozni s e 
szerint közvetve az adózási képességet fennlartaui, erősíteni törekszik.

Az egyesületi élet működése hasonlítható a tenger hullámzásához, mely 
egyszer magasabbra emelkedik s másszor alább száll; szomorúan kell be
váltanom, hogy nálunk ez idő szerint az érdeklődésnek apálya következett 
be, reméljük azonban, hogy csakhamar magasra fog az ismét emelkedni s 
egyesületünk megérdemelt virágzásnak induland.

(Vége köv.)

Szpoznávanye üli hzi uapiej dávanye bode od 1886 i 1887. leta i na 
szodjeuyé uaprej dam postenomi gyűlési, ka sze je  nio drüstvo tim szvojmi 
blizsányira naprejponiáganya volo gorposztavilo, ua kolko je szvojo duzs- 

j  uoszt doperneszlo i na kolko sztoji gór vu zsitki.
Foprek je tou pituuye, ka tou drüstvo, stero je gorposztávleno za volo 

eden drűgomi na pomoucs biti, uaj gór sztoji, ali nej? za tóga volo sze de- 
1 nésiiyi dén stükati zse iieuiore, ár ka sziuo oni hl duzsni pomágati, ki vu 
| neszrecsa szpádutjo, tón je  ednnga vszákoga v-kaksté sorsi szveta duzsnoszt.

Deilésnyi dén kein zevesenejse je lo lüváristvo, z-oni person, steri to 
; tüvárisüvauyu sztoji, tem bole sze pascsi po iloliri drüzstv gnr posztávlányi 
j eden ali k-tomi drűgomi, ki je vu nevolo i ueszrecso szpádne, —  na po

moucs biti.
Nasega drüzsl.va duzsnoszt jo nej szamo gde ogeny jeszte, nego pri 

vszákoj neszrecsi, naj bode ona povodna ali zeinlé gibanye. — pomágati,
; csuvati, oburvávat1, na pommics biti poszebuim i czejlim veszniezum, _ tao
j vzéti domoviue vnjdnoszti uaprejidejnyi, potom ka lez3eese vrejdnoszti na 

nikoj idejnye naj prekrátiiuo i pouleg tóga mocsnoszt gór derzsati, pokrep- 
küvati morerno.

j r°ga drii/.stva delavnoszt je  glilina mourja válovjam, stero sze ednok
j vise zdign., drilgoncs llizso szpáduo; asalositjom morém uaprej dati, ka jo 

pri n á «  ve/daj tóga dotikauya tuzsoo»/.t luwitúuoln, ali vűpanye máruo, ka 
uede dugó da 11a TÍs/.ikc, sítubo pride, i to naáe driittvo páll bode czvelo.

(Konecz pride.)



X m e g y e i  h i i i i e u c a l á t i  b i i « l l a á | :n a h  legutóbb a minisz
térium ele felterjesztett féleves jelentéséből az egészségügyre vonatkozólag 
közöljük a következőket: „A halóit kémlelés a községekben mindenütt meg
történik. Jelenleg (.28 községben 45;j halottként működik, kik közöl 13 or
vosim! m- s 5 sebész aa többi fő o rv o siig  képesített halottkém : az arányta
lanság >t leginkább a muraszombati járás okozza, melynek sajátságos viszo
nyainál fogva nagyobb községe sportokban működik egy halottkém, ngv 
hogy 1 I 1 községben csak 24 halottkém van alkalmazásban. A többi járá
sunkban csaknem min I u kö/,'égnek meg van saját halottkémje. Azok csak 
ott t iltanak közös h a lo tt, Miiét, hol a két község oly köze] fekszik, hogy 
látszólag egy községnek tűnik fel. A községi elöljárók mindenütt vezetik a 
halott kérni jelentés alapjai! a megholtak névjegyzékét. —. A muraszombati 
janisban jelenleg 50 községi bába nyer a járásorvostól kiképesitést. Az is
kolák vizsgalati közegészségügyi tekintetből szorgalmasan eszközöltetett. 
Hiányok leginkább a muraszombati járásban merültek fel.* Hogy nálunk 
az. iskolák megvizsgálása az. orvos által eszközöltetnék, az nemcsak nem tőr- 
je n t  meg. de meg sem történhetik, — mert az, egész járásbau tudvalevőleg 
■gytlen egy körorvos sincsen, a járásorvosnak pedig épen nem lehet elegendő 
ideje arra. hogy a járásban levő 29 iskolát szorgalmasan megvizsgálhassa. 
-  Különben megjegyezhetjük, hogy a megyei alispán ur bu/.gólkodása foly

tin  még • /. évben két kororvosi állomás lés/, járásunkban reudsziresitve, és 
pedig egy Muraszombatban, a másik Felsö-Lendván.

— E g y h á z m e g y e i  h í r .  Schaff-r Sándor előbb vizlendvai utóbb 
rolionczi káplán ö méltósága a megyés püspök által Pinka-MisRére plébános 
helyettessé neveztetett ki.

— X é n i o t - l jv á r o t t  mint hírlik, uj közjegyzői állomás fog rendsze
resíte tn i; eddig az szont-gotthárdi közjegyzőhöz tartozott.

A i»»wt a  l a  li a  í é l i  p é n z t á r a  k  f o r g a l m á r ó l  közzétett kimutatás 
szerint 1886. év végén Vasmegyében 55 postahivatalnál volt ilyen rendsze
resítve. Ezek közöl a muraszombati járásban van három helyen úgym int: 
Muraszombatban. Fel-ö-Lendván, Szarvasiakon (Rogasóczon). Muras/.ombaiban 
azon év végéig 58 személy 1657 frt 50 krt, Felső-Lmdváu 8 személy 191 
iitot helyezett e l; nevezetes a dologban az, hogy az egész vármegye terü
letén c-upán Szarvasiakon (Rogasóczon) történt az meg, hogy egósz e-zten- 
dölien egyetlen egy ember sem akadt, ak* a postatakarékpénztárba betett 
volna. Legtöbb bevétel volt Körmenden. 8136 frt 1 kr.

— A ls ó - L o m lv a  v i d é k e  a múlt évi jégkár folytán oly Ínségben 
•in. hogy a legtöbb család a szükséges élelmi szerekkel sem rendelkezik,

■ • z éhezők pedig napszám által sem képesek kenyérre szert tenni, mert nem 
kapnak munkát. Az. ottani esperes ez okból szép jelét adta emberszereteté- 
m*k, midőn husvélkor nagymennyiségű kenyeret és húst osztott ki 
nyék között.

— A *  u t ó b b i  h e t e k b e n  borzasztó vizáradások pusztítottak M a 
gyarországnak a Duna és a Tisza közötti részein, és ezer meg ezer holdat 
temetett <d a rohanó vi/.áradás, minek folytán a lakosság ezrei éhezésünk, 
nyomorúságnak néznek elébe, miután az ősziből semmi termésre nem szá
míthatnak. Ennek folytán a belügyminisztérium körrenduletileg fordult az 
összes vármegyékhez, folhiváu őket, hogy a lakosság között megindítandó 
gyűjtés által igyekezzenek ezen lesújtó szerencsétlenséget némileg enyhí
teni ; száll ja meg a könyörületesség lelkünket s igyekezzünk tehetségeinkhez 
mérten segélyezni felebarátainkat, hazánk fiait, tehát testvéreinket!

— A h a l á s z a t t a l  foglalkozó egyének rendesen oktalanul szoktak 
bánni az apróbb halakkal, kiszórván azokat a partra, s ezen rósz szokás azt 
eredményezte, hogy hazánknak különben halban dús folyni, mindinkább ke
vesebb és kevesebb halat tuduak szolgáltatni, s ez által sok szegény ember 
esik el egyedüli keresetforrásától. — Ezen a bajon lehetőleg sigibeni akar 
a minisztérium az által, hogy még ez év folyamán törvényt nyújt be az 
országgyűlés elé, mely a halászat rendezésével foglalkozik.

— A D u n a  f o ly ó  éveukint előfordulni szokott nagymérvű áradását 
úgy véli a kormány megakadályozhatónak, hogy a Dunának medrét az or
szág déli szélén, az ugyuevezett Vaskapunál, ahol a nagytömegű viz gyors 
lefolyását óriá>i sziklak akadályozzák — lehetőleg kiszélesitteti, s ezzel a 
víznek nagyobb esését elősegíti. E  tekintetben több terv fekszik a miniszté
rium előtt, anodyek a munkálat keresztül vezetéséről intézkednek. — Azon 
terv szerint, melyet valószínűleg alapul foguak elfogadni, a munka 10 millió 
forintba kerül.

szege-

0 « l  p o « t i i iK z k r  n p a r k n s a e  vö dánon szkázanyi je 1886. b*ta
Vasvármegyövi pri 55 postaj kasszov gór bilou posztávleni. Szobocskon já 
rási na trej mesztaj bilou. — kakti v-Szoboti, pri grádi pa Szarvaslaki, do 
do szleidnyega tisztoga leta je  v-Szoboti 58 Ifijdi 1(157 rainski 50 krov, pri 
Grádi 8 liijdi 19l rainski notri dalon, spajs/no je v-dejj, ka v-r7**jlnn járási 
s/.anio na Szarvaslaki sze tcu zgoudilo. ka szó nika nej notri djáli. N ijvecs 
notrijemánye 8136 rainski 1 kr. je  v-Kermedijni bilou.

— V * L t“n d a v i  ( Alsö-Leudva) ino na okroglijni poub*k preminoiic<ega 
leta toesé je  doszta mesztoma táksi glád. ka te potrejhni sztrosek <zi nancs 
nemrejo szpraviti, dero pa nedobijo szken bi v/.i koncsimár krűh szpravili. 
Tan sztoécsi siuyour szó lejpo példo dali — d » szó na viU euszko n. delo 
doszta krülta, ino mesz.á med szermáki vö s/.tálali.

— M z le id u y « k é d i i a  je sztrasna povouden bijla na Vogerszkon nied 
; Duna pa Tisza kr. ji, jezero pa jez.ero plüjgov je pokopalu povouden, poulek 
i  steroga szó mes/.t:.ncsarje jezero pa jezero gládi vö djáui, da od szijádvi nika 
! nemrejo csakati. Poulek tóga belügyminisztérium szaksoj vármegyövi rende- 
j lfivanye poszt an ino gór pozvao. ka med mesztancsarou bi kaj vküper proszli 
j za t.é nesz.rec.sne; prinasz sze tüdi vküper prosuyu zacsue, náj milojcsejnye

raámo, ino sze pnsesimo od mogoucsuoszti sztráni nase priátele, domovincsari,
! brátovje pomágati.

/ e i ' i b i r s i jn v  djáni lidjé v-nájvéksen túli neszpametuo denejo z- 
l'ibarai, na brejg je vö zlüjcsajo, ino poulek té lagoje segé tou prijde, ka 

| v-nasoj doiuovini de tak doszta rijb  jeszte, szigdár menye pa menye rijb 
; zuójo odati, ino poulek tóga doszta szermaski lüdi od krüha szpádne Na 

tou bajain minisztérium pomágati scséjo tak. ka escs** letosz pred orsz.acski 
! gyűhjs. törvény notri dajo, steri de sze z-ribicsijov terdijli.

— I * r i  I î> ii í l••kojoucsi voudi po lejfcaj vszigdár naprejprijdeuo po- 
: vouden ország tak scsé gorzasztaviti, ka Dűni nadnoszt na poudnévou sztráni

pri tak zvánon „Vaskapu1*, de vtiougoj voudi sziluo tekoucsoszt, velki szte- 
! bri gorzderzsávajo, do ua sürse szprávlali. Na té sztran pred minisztériumon 
j z.se vecs piáimmá lezsí, steri ua tón delo prejk szpelávanye szlisijo —  ino 

stero znankar tüdi prejk zetnejo, steroga szkoncsávanye na 10 millión frtov 
, do sz.égalo.

— O g e n y . V-Krizsavczi edno za driigim gorijo líraim po uezuánom
I zroki, pa z-véksega tála taksi hrami, steri szó na ogeny gledoucs notri as- 
] sekurálivaui. Od preminoucsega mejszecza pri dokoucsétki szó imái dvouji 

ogeny odnut zglászili — Zgorejla je Háry Ivana hizsa, stera je  pri Duna 
. drüstvi, i Santavecz Józsefa hizsa, stera je az első magyar biztositó-társa- 
j Ságnál assekurálivaua bila. Csi bomo tak uaprej síi, brezsne obcsiue za krátki 
i czajt ne nájdo drüstvo vu országi, gde bi sze od nyi assekurátia gór vzéla, 

i tak ua szlednye, esi de te posteui cslovik kvár vadliivao, sze nyerni ne 
vzeme gór — za oui hüdobnyákov volo, — ki szi po etaksoj pouti hasz,ek 
szprávlajo.

— T a t i a .  Orfalu (Dankovczi) na kvár 1$ mko Ferencza polodelcza. 
ueznáni velko tatio napravili. —  — Podkopali szó uyegvo kiejt i odnut szó 
2o frt vrejdno mászt, 2 kalaposa, 2 kabáta, vecsféle moskoga i zseuszkoga 
gvanta, med ouitni edne szüknyené vogeiszke lacse odnesz.li. Zsaudárje szó 
vs/.- povszud iszkali tou blágo, ali do s/.ega mao szó escse nej gór naisli. 
— Rávno je  na táksi sors prisao uiuscsansski Fuisz János, pri steroin szó 
káuire dveri gór vtergnoli i ka je tani za zsivisa bilou, tak 9 — 10 hrauiski 
vrejduoszti szó odueszli.

— a c z é l r e d ö  a j t ó k .  Az újkor legnépszerűbb találmányai közé 
tartoznak feltétlenül az aezélredő ajtók is. Egyik tulajdonságuk, hogy zaj
talanul működnek, de facto arra is alkalmazható, hogy zajtalanul nagy 
reclani nélkül mindenütt ineghouosoduak. A legszebb paloták, egyszerű me
zei lakok, elegáns villák, indóházak, raktárak, őrházak, sziliházak, gyárak 
és üzlethelyiségek mindannyian el vaunak látva, vagy rövid idő .múlva ily 
redóajtókkal láttatnak el. Hogy valamely tárgy általánosan s majdnem minden 
fi ldicsérés nélkül meghonosodik és közjóvá válik, egyszerűen azzal magya
rázható meg, hogy e találmány azokhoz sorolandó, melyekben az azelőtt 
létezettnek valóságos javításához szükséges minden teltétel beuufoglaltatik. 
Feltalálók és találmányok valóban bőven vauuak. A szabadalmi irodák bár
kinek, a ki szabadalmat óhajt és dijait lefizeti, kieszközlik a kívánt privilé
giumot, azt gondolván magukban: „Te szegény bolond!* ily haszoutalau 
tárgyat szabadalmaztatsz és még fizetsz érte szabadalmi illetékeket. De a 
feltaláló, találmányát ép oly szemekkel nézi, mint egy anya, ki csúf gyer
mekét a világon a legszebbnek tartja. Csak ha találmánya már használatba
I s u r i i l t  á j  L- i f ■ > •. ■ L- li t\r r r a n a  l i lu li r ln u l n ú lf ld il I a t l l r  lí á-47.1 t.e 11 1 Viliit, o t t

—  T í i z e M d e l i .  Tótkeresztnron egymást érik az ismeretlen okból szár
mazó tüzesetek, és pedig majdnem kizárólag oly épületeknél, melyek bizto- . . . . .  j , .. .. . . ..
s.tva vannak. Múlt hó végéről egymásután két tűzesetről jelentenek. E légett kerult tíS k,tiin,k’ hobry gepe, melylyel például tésztát akar készíteni, rántott 
Háry Iván háza. a mely a Duua biztosító-társaságnál és Santavécz József I ltíVeht föz’ akkor oda ,n,uden ú]u/AÓ■ Míisként vau «  oly találmányoknál,
háza, mely az első magyar általános biztosi tó-társaságnál volt biztosítva. a Ule,yek tényleges értékkel, az egész világ részére értékkel oirnak. Ily talal-

...............................*........................................................... ..................  1 máuyok nemcsak hogy igen czélszerüuek bizonyuluak, de gyakrau azt is
konstatálhatni, hogy a találmány oly czélokra is szolgál, a melyekre a fel
találó nem is gondolt. És ez így van az aczélredó-ajtóknál is! Eredetileg a
feltaláló egy ajtót kívánt létesíteni, mely mintegy parancsszóra egy kis tar
tályban eltűnik. Azt lehetne goudolui, hogy mint áz ember az úszást a békától 
vagy a kormáuyrudat a halfarktól tanulta el, úgy a redöajtók feltalálója a 
csigát leste meg. A redő-ajtó is egész, hosszában jöu ki kis házából, hogy 
alig hihetni, miszerint lehetséges, hogy egy oly uagy tárgy ily kis helyen 
volt elh-lyezve, melybe ismét gyorsan eltűnik, ha úgy akarjuk, mint a csiga. 
Ez egyszerű és csodálatos rendszer magában is elégséges volna a találm ányt 
híressé tenni, de mint említettük, újabb előnyök, a melyekre a feltaláló nem 
gondolt még elősegítették ezt. így például egy gyenge redő-ajtó, a hullámos 
lemez tulajdonságai folytán, melyből a redő-ajtó el Tőn készítve, a tűznek 
sokkal tovább elleniül!, mint a legvastagabb sima vasajtó. Egy további példa! 
Egyetlen betörő sem merészkedik egy redő-ajtó fejtöréséhez fogni, inkább 
bajlódik bármely tömör vasajtóval, mert itt nyugodtan fúrhat és feszíthet, 
mig a redő-lécz legcsekélyebb érintése által oly lármát okoz, hogy a z o n n a l  
elárultatik. És ha már a redő-ajtók előre nem látott előnyei oly nagyok és 
inegbecslilhetetleufk, még iukább azon tulajdonságai, melyeket a feltaláló 
éles elmével kigondolt és előre számításba vett! A redő-ajtók ezen hasznos 
oldalai alig sorolhatók mind fel. A redő-ajtók tartósabbak, egyszerűbbek, 
szebbek, olcsóbbak mint a fa- vagy vasból való egyél) ajtók. Alig szüksé
geinek tért, tehát nem foglalnak el heiyet. Minden nagyságban elkészíthetők 
tehát szinházifüggönyök s választó falakul is alkalmasak. Egy gyenge személy 
által is könnyen fel- és lezárhatók, s e czélra üzleteknél külön szolgára nincs 
szükség. A redő-ajtó oly egyszerű, hogy bárki mindeu szakértő nélkül felállít
hatja. Szóval a redőajtó oly találmány, mely tökéletes, melyről tehát teljes joggal 
mondható, hogy szegéuynek és gazdagnak vagyis az egész világnak való, 
inért l ia sz u o N , jó és olcsó. Az ily aczél-redöajtók legjobb hiru gyárosa 
lto l» ic N e k  L i p ó t  (Bécs II., Nestroy-Gasse 6.) ki az ily redöajtókat teljesen 
felszerelve szállítja, hogy azokat nem szakértő is megerősítheti és használ
hatóvá teheti. E gyárból, mely az 1860-ik évben alapittatott. éveukint sok 
ezer ily ajtó küldetik szét a szélrózsa minden irányában, Igen ajánlatos 
tehát mindenkinek, különösen pedig építő-vállalkozóknak, építészeknek, épi- 
tőlakatosok és asztalosoknak e gyártmáuyt használni. Közelebbi felvilágo
sítást és árlapokat készséggel küld a fenti gyári ezég.

11a igy haladnak hegybeli községeink, rövid idő alatt nem találunk bizto- 
sitő-társaságot az országban, amely járásunk némely községéből biztosítást 
elfogadjon, és igy a végén sok becsületes ember is kárát vallja annak, hogy 
most annyi lelkiismaretjeu ember ilyen uton-módou szerez has/.uot magának.

— Jtt‘ iürí‘*ok. Orfalnbau (Daukőcz) Bankó Ferencz földmives kárára 
ismeretlen tettesek által nagyobb mérvű lopás követtetett el. — Aláásták 
kamrájának falát s onnan 20 font zsírt, 2 kalapot, 2 kabátot, többféle férfi 
es hm: ruhaneműt többek között egy magyar szabású posztőuadrágot vettek 
•d- — Az összes kár 67 frt 30  kr. —  A cseudörség minden irányban telje
sítette a nyomozásokat, azonban sikertelenül. — Ugyanebben a sorsban ré- i 
szesült Fuisz János musznyai lakós kamarája, melynek a jta ját törték fel s 
a mi élelmi szer található volt mintegy 9 — 10 frt értékben elvitték.

X jo i i io i 'l» o l  a  l i a l á l l t a .  Idősb Hirschl Hermán és családja mar 
hosszabb idő óta küzködött a mindennapi élet szükségeivel; kis szatócs üz
lete a kötő-uteza sarkán csak alig hozott anuyit, amennyi a 8 tagból álló 
család mindennapi kenyerének beszerzésére elegendő volt. — Utóbbi idők
ben nejének egy jómódú rokona megígérte, hogy pénzbeli segélyt fo<z neki 
nyújtani s ebben hízva Muraközbe Nedelicz községbe távozott egész család- 
tavul, hogy ott uj üzletet kezdjen. A megígért segély azonban nem érkezett, 
s «• feletti bánatában neje született Neuuiau Lotti a Dráva folyóba ugrott, 
ahol holttestét csak több napi keresés után találták meg.

0<1 u e v o le  V a z u l é r t .  Sztarejsega Hirschl Hormana família sze 
'/•Se dugó nevoulila szakdeut'suyega zsitka potrebesinov, mála bauticza kötó- 
viiiezi na kiikli je  komaj telko noszila, kelko je za 8 sztráni za szakdenés- 
>yi krüh zados/.ta bilou. Szleiduye dnéve zseni edeu dober rod obecsaO, ka 

nyírna z-pejnezimi na pomoucs bode, vtou sze viipuo ino czejlov familiov 
vré-t Nedelicz vész sze szpravo, ka bi tan bauto zaovics z.acsuo. Pomoucs 
je  pa fá obecsaua nej prisla, ino vton zsaloszti nyagva zsena rodjeua Neu- 
man Lotti notri v-Drávo tekojoucso voudo szkocsila, de s/.o uyoj mertvo 
tejlo za nisterne dnéve szamo naisli.

—■ '■’« á r l ó z k i  w / .tü d eu ecz ua czejloj zemli v-Buda-
pesti vu varaskom lougi jeszte, steroga vertanye je od 18Ö6. do 1878. leta- 
tak 15 lejt terpeio, globoki ie 9?0  metrov. i náj zuaineuitejsi je  med czej- 
biga szvejta sztüdenczi záto, ka vszáki 24 vöraj 15 jezero akovov vödé dá 
za koupanye sztran.



A muraszombati gazdasági egyesület
az állatorvosi állomás rendszeresítése tárgyában a következő kérelmet intézte a megyei 

hatósághoz, mely a május 7-én tartandó megyei közgyűlésen fog tárgyalás alá vetetni.

Tekintetes megyei alispán ur!
Tekintetességednek 19241 87. sz. életbelépletési határozata kíséretében 

a köz-1 mnlt napokban kibocsájtott és a nmgu ni. kir. belügyminisztérium 
által jóváhagyott szabályrendeletből tudomást nyert egyesül-tUnk arról, hogy 
a megye tekintetes törvényhatóságának azon rendelkezése, mely szerint a 
vármegye területén létező ebek után évi díj li/.ettessek. — foganatba lép.

Midőn ezen szabályrendeleteknek a közrend- és biztonság érdekében 
szükséges voltát általában elismerjük, bátorságot veszünk, sőt kötelességét 
érezzük annak, hogy járásunk gazdasági érdekei tekintetűből 'lekintetes.se- 
gedhez az alább előterjesztett kérelemmel járuljunk:

A szabályrendelet 24. szakasza ugyan az ezen eziinen bejövő évi tiszta 
jövedelem */* részéuek bovaforditása iránti határozat jogát a megye közön
sége kezébe tette le. ismerjük azonban Tekintetességednek e felhasználás 
mikéntje iránt nyilváuitott és a gyakorlati elet, által mindenesetre helyeselt 
nézetét, mely szerint a rendelkezést igénylő *« rész a vármegye több járá
sában rendszeresít* ndó megyei állatorvosi állomások szervezésűre lesz fordí
tandó. Ha valahol, ngy a muraszombati járásban rendkívül szükséget érezzük 
egy szakértő állatorvosnak.

Tekintetességed előtt tudva van, hogy az egész vármegyében ezen já- 
rásnnk van legkevésbé kifejlett ipara, következőleg lakossága a legnagyobb 
mértékben van állattenyésztésre utalva, a mely állattenyésztés amiül inkább 
is kapcsolatban van a lakosság létérdekével, mert a talajviszonyok mosto- 
hasága folytán a termelésből c^ak alig számíthat valami bevételre. Könnyen 
megérthető tehát azon kijelentésünk, hogy azon 7 — 8000 drb között válta
kozó szarvasmarha és 2ö00 drb ló, a m«ly járásunkban található, u tulnyo- 
mólag föld mi vetéssel foglalkozó lakosságnak túlnyomó vagyonrészét képezi.

Ezen több mint. 10 ezer darabra tehető állat-állomány mellett nemcsak 
a járásban, hanem a közel vidéken nincs egyetlen egy állatorvos sem. a 
mennyiben az. aki itt Muraszombatban pár hó elölt leülepedett, már több 
mint egy hó óta ismeretlen helyre elköltözött, s különben is a közigazgatási 
hatóság ismételt felhívása daczára e minőségbeli! képesítését igazolni nem 
tudta. De nemcsak a mi érdekünk, hanem az előttünk lckvő szabályrendelet 
czélszerü végrehajtása is megköveteli, hogy a járás állatorvos nélkül ne 
maradjon, amennyiben egy szakértő közbenjárása nélkül annak több rendel
kezése a közigazgatási tisztviselők bármily mérvű ügyhuzgósága mellett is 
kivihetetlen.

Ily körülmények között természetesnek fogja találni Tekintetességed, 
hogy felemeljük szavunkat oly czélhól, miszerint becses figyel inét e tekin
tetben is elhagyatott helyzetünkre irányozzuk, és előterjesztjük azon kérel
münket :

Méltóztassék a megye közönségénél oly irányban működni, hogy az 
ehtartásí dij 3« részéből a vármegyében állatorvosi állomások ívndszeresit- 
tessenek s ezek közül egynek székhelyéül járásunk központja, Muraszombat 
kijelöltessék.

Kik egyébiránt mély tisztelettel maradtunk Muraszombatban 1888. ja
nuár 18-án tartott választmányi ülésünkből.

H irdetésiek.
P A R T I É ,  — O C C A SIO N , — A L K A L O M  Á R U K .

! !  i E H A T I O I E L l i ! !
Következő

1 0  d a ra b b ó l ó l ló  s z ü k sé g e s  h á z i-  és ú r i  c z ik k , m o st 
a  m ed d ig  r a k t á r a m  t a r t

csak 4  frt 5 0  kr.
2 darab 1 készülék jótállva valódi mtlfara

gott tnjt-szipkn, valódi borostyán, mind
kettő egy tinóm dobozban zsebben hord
ható és szivar- s szivarkáklioz egyaránt 
alkalmas.

2 darab 1 készülék tinóm mütajtek dohány 
és szivarszipka borostyánkővel, mindkettő 
tinóm, a zsebben hordható dobozban.

1 darab kiváló tinóm niekel vagy bőr zseb* 
dohány-készülék.

1 darab kiváló finom szivar- \agy szivar- I 
ka táska bőrből.

1 darab kiváló tinóm, szabad pénz-lárcza, I
kos-bőr, vagy saffiantból.

1 darab kiváló liliomán berendezett zseb- 
fipere-készüiék.

1 darab kézfaragott, jószagu tréfás szivar
szipka.

I darab tinóm pakfong tiizi-eszköz szalon
vagy svéd gyufára.

A szétküldés az összeg előleges beküldése avagy c*. kir. postnutám ét 
mellett történik.

Nagy raktár kézmű-, rövid-, szövött-, selyem s gyapot-áruk, 
valamint disz-, bőráru és minden alakú dohánykésztiiíi ban.

B R A U N  E.  B c c s,
II., Lilicnbrunngasse G. szám.

K é r e t ik  a  c z im re  n a g y  f ig y e lm e t  fo r d íta n i .

38 ,883 Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi. hogy Novak Simont! Anna berkeházi lakos végrehajtatónak, Rituper 
Novak Anna és Novak György mint gyámnak végrehajtást szenvedők elleni 
195 frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathe
lyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) területén lévő Gesz
tenyés község határában fekvő, a gesztenyési 12. sz. tjkvboii felvett A I. 
1 — 14. sorszámú 45. házszámu ’’ i« telek és a 98. számú tjkvben A. f  alatt 
foglalt 859. hszszámu hegyvámbírtokból kiskorú Novak Annát, Istvánt. J á 
nost és Évát illető V, részre, az előbbire nézve nevezett birtoknál 31ő frt 
az utóbb nevezett ingatlannak 30 fit kikiáltási ár mellett az árverést el
rendelte és hogy a feiinebb megjelölt ingatlanok az INVN. évi itpril |ió 
2 0 - i k  n a p já n a k  délelőtti 10 órakor Kustauóez község biiájának házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is el
adatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 száza
lékát vagyis 31 frt 50 k it  és 3 frtot készpénzben vagy óvadék képes érték
papírban a kiküldött kezéhez letenni avagy a bánatpénznek a bíróságnál 
történt előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervénvt átszol
gáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságánál 1888. 
január hó 5-éu. KOVÁCS kir. a lj In ró.

Legolcsóbb árak 

Pontos s/.olgálatlsö megrendelési forrás
A mi évek óta fennálló árubőzmik küld porlóinentesilve vámfizetési kötele

zettséggel, legjobban kipróbált árukban, egyenes k'sz^énzznli megrendelésnél a követ- 
kezó rendkívül leszállított árakon, utánvét vagy előleges fizetés mellett:

Kávéi csak tiszta és jóizü fajokban, zsá- Az árak portómentesitve, csomagolást
kokban, plombozva, piritatlau állapotban ingyen számítva éltetik.

S kiló Hantos, kiv. Hn. kiadós . . frt 5— Chinai thea díszesen csomagolva, 1-a min.
„ ( liba, zöld, e r ő s ................. frt 5*0 > CoHgo ig. 1. kil. trt 2 40 (’ongo Grns ki. frtI- i
„ (Jyöngv-.Mocca, valódi, tüzes frt 5-20 Soueliong i. t iki, :i inCsászár-mclaiige t- o
„ Ceylon, kékes zöld, erős . . frt <i 1 > R lim  ( kiv. hn-.m 4 lit hord. frt H-7 » 
„ Java, zöld, delikát . . . . frt G 20 Jainaika fl. I literes hordóit. fi t 4-1 i
n Arany-Java, kiváló (in. enyhe fit r . - 1 0 " r*f  (Ip boa ti 4 literes hordóban frt 4-M
B Port orieco, jó zagn. erős . irt ti 5 » K isziíal ,a  ' zli" " l,ai "J Ar" 
n Gyöngy kávé, kiv. linóm, zöld frt 0 35 .* \ * *<'Ionként iieto^ .
„ A r a l is - J -  
, kilő nettó
rt ti. 10, 6. in, G.7o, stb. Perlsngo kiv. fin. ő kilós zsákokban frt l'tij

Ettlinger kiváló finom, hírneves őrlőit Va tjes-héringek, ff. körülb. 30 db frt 2-n*» 
kávé-melaiige-ja (szurrogátum) 5 kilós zsá- Xsiroshal, nagy psthord. körüli*. 25 db frt 1*8 4 
kokban irt 3.20 kénycsségü sóshéringek, 400 dtto frt 1*61

Az országos vám (mely itt le nem fizethető) külön 5 kiló piritatla'i kávénál kö
rülbelül frt 2 50, 4* 4 kilo pirított kávénál frt 3.—, 1 kilo tkjánál 1 frt 25 kr., 1 kilo 
kaviárnál 00 kr., 4 liter szeszes árunál 1 frt 50 kr., 5 kilo rizsnél 10 kr., egy postahordó 
héringnél 20 kr.-nyi összegre rúg. 208. 18 — 1 1 .)

Ami nagy árjegyzékünket vámtarifával együtt kívánatra ingyen portómentesitve küldjük.
Jó in  Iliink h .i m i s i i a  t I a  n legjobb tin ik é rt és felhívunk e g y  p ró b á ra

kiv. n,™ ’ M ii. frt 7 in U fjm M a i nj
..  , . . . . ■» 1 kil nettó frt 3 30, 2 kil nettó frl 604•"» tn jU n  a AMta,| r|„  ,in ,  ki, , kiv f 5 kü frt 17„

Ktt I ingei* és társa '"SVSti.-f"' Hamburgban.
s,)|i,i^u,),i|.iu |;iii!*|p ii,)}|

nua-8.Br. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkvi hatóság közhírré teszi. 

le>gy N -in.cz Iván muraszombati lakos végrehajtatónak Kolossá János é< 
L**bár Ferenc/, völgy si ! ikós vhajtást szenvedő eileui 10 frt tőke-követelés 
iránti vhajtási ügyében a 3*/.ombathelyi kir. törvényszék, a muraszombati kir. 
járáshil'óság területén lévő Völgyes község határában fekvő, a völgyesi 4. 
számú tjkvben A. I. alatt felvett 1—20 sor- G. házszámu birtokból alperes 
K .lossa J.inmfc illető 1« részre 313 frt 33 kr.. az ugyanott felv itt A f  38 
hsz. számú ing.tinóból ugyan azt illető '« részre 12 fit, a f  82. hsz. szánni 
ingatlanból őt illető '« részre 25 frt és a f  83. hsz. számú részletből ugyan 
öt illető '« részre 21 frt, mégi* a völgyesi 8. számú tjkben Lehár Fereiicz 
alperes tulajdonául felvett A. f  68 a hsz. iugatlan 11 frl, a 94 2 hszszúin 
9 frt, 108 a lisz. 4 frt, 134' 1. hsz. ingatlan 7 frt, 134 2. hszszám 16 frt, - 
lG7[a h'Z. 19 frt, 189. hsz. ingatlan 32 frt, a 199. hszszám 25 frt — 147 3 
hsz. 75 frt, 56  1. li.-z. iugatlan 164 frt, —  a 5(1 2. hszszám 78 frt — 79,o 
h'Z. 119 frt es a l6ia hsz. ingatlan és 1(). házszámu ingatlanra 502 frtban 
ezennel inegállapi’o*t kikiáltási árban az árverést elrendelte, és hogy a fen- 
n**bb megjelölt ingatlanok a% INNS. ú p r i l  1»6 2 7 - é n  d é l e lő t t
H l ó r a k o r  Völgyes közsegbirájának házánál megtartandó árverésen a 
megállapított- kikiáltási áron alól is eladatui fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10° „-át vagyis 
mint f  runt; készpénzben avagy óvadék képes értékpapírban a kiküldött ke
zéhez letenni, avagy a bánatpénznek a bíróságnál történt előleges elhelyezésé
ről ki állított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a telekkvi hatóságnál 1888. január 17-én.
KOVÁCS, kir. aljbiró.

Mária-czelíi gyomorcseppek, I
j !es hatású gyógyszer a gyomor mindeu bán-
talmai ellen, és felülmulhallan az étvágyhiány w  
gyomorgyeiigeség, rósz szagu lehel let, szelek, sa- 

i  vaiiyu felbölögés, kólika. gyomorlnmit, gyomor- á£| 
1  égés, hugykő-képződés, túlságos uyálka-képzödés.
| sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
$ mórból ered), gyoniorgörcs. székszorulat, a gyo- 
Jj mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 

p- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- f 
tál ni a k ellen.

E g y  ü v e g c se  á r a  h a s z n á la t i  u ta -  
________ s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .
Központi szélküldési raktár nagyban és kicsinyben:

H U A D Y  K Á R O L Y
■ „ : u  ő r  á n g y  s i l h o * “  czim zett gyógyszertárában 14 r e m z i e i ' i i e i i ,  q 
I Morvaországban. á

Kajiliató Miiraszomlintban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronába*.,** J  
_1 valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52 — 48; ^

Á DreherAntal-féle kiviteli palaczksör

Dietrich és Gottschlig
b  i  ai a  i* i: s

vagyDREHER A N T A L
H Ó IIA VV 4.

^Csakis teljesen leüllepcdett, tehát tükörtiszta kiviteli sör szétküldése, folyton friss 
üvegtől lésben, a minőség hamisitlan volta mellett kezesség vállaltatik.
N a g y b a n i fo g y a s z tó k n a k  je le n t é k e n y  á r -e n -  

g ed m én y .
Á r j e g y z é k e k  m i n d e n f e l é  i n g y e n  és b é r ni e » t v e.

Ne, Miután gyakran megtörténik, hogy idegen készitményü és
gyöngébb minőségű sörók „Dre her Antal kiviteli sör“ czim alatt 
forgalomba hozatnak, a t. ez,. Dreher-féle kiviteli sör fogyasz- 

. lóknak a hatóságila * oltalmazott üvegezőnkét, melyen a IHctrick
és Gottschlig és a Dreiier Antal név okvetlen kell, hogy rajta 
legyen, kiváló tigyelmébs ajánljuk. 23i). 6 —4

N yom atott fínm b&uin M árk gyorssu jtó jáii M uraszom batban.
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